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VISSZHANG 
Mult számunkban felkértük olvasóinkat, hogy szerkesztőségünk által feltett kérdé

sekre küldjék be őszinte feleleteiket mert azt szeretnénk, hogy olvasóink véleményeit és kíván
ságait ily módon megismerve, kapcsolatot építsünk ki az olvasótábor és a szerkesztőség 
között. Végcélunk tudniillik az, hogy a „Hid"-at olvasótáborunk utasításai alapfán szer
kesszük és ellenőriztessük a lap minden irányú működését. Csak így alakulhat ki egy igazi 
kollektív módon szerkesztett lap, ahol minden olvasó sajátjának érzi azt és annak haladása 
érdekében hajlandó minden erejével közreműködni. 

A beérkezett levelekből alább közlünk egy-két kivonatot s egyúttal már most fel
hívjuk olvasóink figyelmét a következő számunkban folytatandó ankétmunkára. 

„ . . . lapjuk ebben a nyomasztó nincs
telenségben fölfrissítő jó érzést kelt az 
olvasóban . . . hozzanak a fasizmusra váró 
egyének számára felvilágosító c ikkeket , 
valamint a munkásság igazi útjáról és az 
intel lektuelek itteni feladatáról... én a 
lap mellett mindenütt agitálok és igyek
szem új olvasókat s z e r e z n i . . . " 

E g y értelmiségi pályán levő. 

« . . . ne használjanak túl sok idegen 
kifejezést... minél világosabb legyen a 
c i k k . . . foglalkozzanak egyes szakmák 
helyzetévei., .útmutatást adjanak nek ik . . . " 

E g y kiskereskedő. 

a lap mindig tisztább cikkeket 
közöl részünkre . . . hozzanak c ikkeket 
arról, hogy k i k idézik elő a háborút, k i 
nek van haszna belőle, mi a szerepe a 
papságnak benne, hozhat-e jót a munkás 
és paraszt részére. Falunkban körülbelül 
20 darab lap fogy el, de legalább százan 
olvassák és kilátás van a terjeszkedésre 
is. Főleg földműves és ipari munkások 
olvassák. A kiolvasott lapot tovább adom, 
hogy olvassák mások is és élő szóval 
is agitálok az érdekében. Anyagilag most 
nem támogathatom, mert egyszerű föld
munkás voltam, mig birta az egészségem, 
de most beteg és munkanélküli vagyok . . . " 

E g y földmunkás. 

„ , . . hozzanak helyesen megírt kisebb
ségi c i k k e k e t . . . foglalkozzanak a kis
polgárok, az elproletarizálódó középosz
tály helyzetével és hovatartozandóságá-
ró l . . . kollégáim között több előfizetőt 
fogok a közeljövőben s z e r e zn i . . . " 

E g y ügyvédjelölt. 

„ . . . nagyon meg vagyok a lapjukkal 
elégedve . . . írjanak minéí\ többet az itteni 
viszonyokról. . . igyekszem népszerűsíteni 
a lapot ismerőseim között. . . pár előfize
tőt is fogok s z e r e zn i . . . 

E g y magántisztviselőnő. 

. . . állandóan fejlesszék a lapot, mert 
minden mozog a földön és előre t ö r . . . 
öntudatosító c ikkeket hozzanak . . . min
den erőmmel támogatom a „ Hid"-at és 
mindig hű maradok hozzá . . . " 

E g y földmunkás. 

meg vagyok elégedve a mostani 
iránnyal, amennyire csak lehet, írják meg 
az igazságot. . . " 

E g y i p a r i munkás. 

„ . . . ne hanyagolják el a nőmozgal-
mat i s m e r t e t n i . . . felvilágosító c ikkeket 
ho z zanak . . . " 

E g y egye temis t a nő. 

a legkimerítőbb világpolitikái 
problémákat szeretem olvasni. Szerintem 
szükség volna foglalkozni az inte l lektu
ális osztály hovatartozandóságáról... tá
madni ke l l azokat a szellemi munkáso
kat, ak ik a háborút dicsőitik és a fasiz
mus szolgálatába ál lnak.. . fel ke l l vilá
gosítani a kisparasztot, hogy érdekei és 
céljai a munkások érdekeivel és céljai
va l egyezők és azokat csak egy úton 
érhetik e l . . . a lapot mindenfelé propa
gálom . . . " 

a „Hid"-tól szociológiai, törté
nelmi, k r i t i ka i és tudományos c ikkeket 
várok . . . (pénzbelileg most nem támo
gathatom, de amint megjavul helyzetem, 
ahhoz képest segíteni fogom . . . hogy tá
mogathatom-e szellemileg, azt Önök ítél
jék meg a beküldött írásaimról..." 

E g y jöldmunkás, 
j e l en l e g háztartási a l ka lmazo t t , 

„ . . . a „Hid" legyen az előretörök, 
az újatkeresők l a p j a . . . a megalkuvások 
terére sohasem szabad lépni . . . így tölt
heti be sikeresen s ze repé t . . . " 

E g y magántisztviselőnő. 

A „H ID" A FIATALOK LAPJA 



A községi választások 
M i n t i smeretes a közel jövőben tartják meg a községi választá

sokat . 
Tisztázzuk azt, hogy a küszöbönálló küzdelemben m i l y álláspontot 

k e l l e l f og la lnunk. A l a p o s és tervszerű munkával oda k e l l ha tn i , hogy 
minél tökéletesebb együttműködést t u d j u n k létrehozni m i n d e n becsü
letesen haladó és do l go zn i akaró e l em, csopor t és esetleges pártalaku
l a t között, m e r t csak így t u d j u k f e l v enn i a h a r c o t a mindinkább terjedő 
fas izmus e l len, a m e l y m i n d e n d e m o k r a t i k u s haladásnak esküdt e l l en
sége. A legszorosabb együttműködésre v a n szükség ahhoz, hogy 
a kormány által k inev e z e t t eke t — felváltsák o l y a n becsületesen 
dolgozó e m b e r e k k e l , a k i k tel jes mértékben birják a széles néprétegek 
bizalmát és a k i k m i n d e n erejükkel a dolgozó nép érdekeit fogják 
szolgálni. Csak így érhető e l o l y a n egységes kommunális p r o g r a m , 
a m e l y n e k keretén belül legelsősorban a kisparasztság, kisiparosság, 
k i ske r e skede l em és munkásság érdekei jönnek számításba. A válasz
tásokon m i n d e n progresszív gondolkodású, haladó szellemű, becsüle
tes e m b e r n e k nemcsak joga. hanem kötelessége is h a r c o l n i egy széles 
népi demokrácia győzelméért. 

A m a világszerte fennálló ellentéteknek véres kirobbanását 
j e l en t ik a spanyolországi események. A polgárság e l em i jogairól 
fennálló két ellentétes felfogás : a fas izmus és a demokrácia követ
kezményei ezek az ellentétek. A z egy ik o l d a l o n a nép önrendel-
delkezési jogának tel jes elismerése, a másik o l d a l o n ennek a jog
n a k tel jes tagadása. Spanyolországban éleződtek k i leginkább ezen 
ellentétek és így o t t k e l l e t t legelőször k i r o b b a n n i u k . 

Emlékezetes még az 1931-es polgári f o r r a d a l o m , ame l y meg
t e r emte t t e a spanyo l köztársaságot. Ez a polgári köztársaság azon
ban elkövette azt a hibát, hogy n e m számolt le erélyesen a nagy
b i r t o k o s o k k a l és az óriási ha ta lma t és a legsötétebb reakciót kép
viselő papsággal. E n n e k a hibának következménye v o l t azután, 
hogy az ország vezetése újra reakciós e l emek kezébe került. A 
j o b b o l d a l i e l emek előretörése m i a t t a spanyo l dolgozó tömeg 1934 
októberében általános sztrájkba lépett és Spanyolország egyes t a r 
tományaiban, m i n t p l . Aszturiában a sztrájk fegyveres felkelésbe 
csapot t át. Ez a fegyveres ellenállás azonban a d e m o k r a t i k u s erők 
szervezetlensége és szétforgácsolódása m i a t t n e m veze te t t s i k e r r e . 

I v á n y i J á n o s : 

Spanyolország 



A z u r a l o m r a került k l e r i ko f a s i s z t a L e r r o u x - G i l Rob les k o r 
mány gyo rs ütemben megkezd t e az ország fasizálását. Eltöröltek 
m i n d e n o l y a n törvényt, a m i a munkások és szegény néptömegek 
érdekeit védte. A k i s b i r t o k o s o k adóit felemelték, hatályon kívül 
helyezték az agrárreform törvényt. A n a g y b i r t o k o s o k z a v a r t a l a n u l 
zsarolhatták tovább bérlőiket. A mezőgazdasági munkabéreket, 
a m i k e t a köztársaság kikiáltásakor átlag n a p i 5 0 — 6 0 dinárra 
eme l t ek , a k l e r i ko f a s i s z t a kormány n a p i 5 — 1 0 dinárra csökken
te t te (egy k i l o g r a m m kenyér ára Spanyolországban öt dinár) ; a 
törvényes nyolcórás m u n k a n a p eltörlésével a munkaidő megálla
pítását a munkaadó kényére-kedvére bízta. E n n e k következtében 
természetesen az i p a r és k e r e s k e d e l e m , v a l a m i n t a k i v i t e l és az 
egész közgazdasági élet visszafejlődött. A k l e r i ko f as i s z t a kormány 
statisztikája : másfél millió munkanélküli, 30.000 munkás és haladó
szellemű polgár bebörtönözése, 5000 ^munkás meggyilkolása az 
as tu r i a i felkelés leverésekor és a börtönökben százaknak agyon
kínzása. A d e m o k r a t a kormány megvon ta az egyháztól az állam
segélyt, a klerikofasiszták ismét évi 5 milliárd dinárt s zavaz tak 
m e g számukra. Betetőzésül a kormány 1935 márciusában életbe
léptetett egy o l y a n földjáradék-törvényt, a m e l l y e l több m i n t száz
ezer k i s b i r t o k o s bérlőt f osz to t t meg földjétől. 

I l y e n körülmények között az elégedetlenség természetesen 
egyre inkább fokozódott és az általános elkeseredés következté
b e n a kormány kénytelen v o l t v i s s zavonu ln i . A z egyre inkább ter 
jedő ant i fas iszta m o z g a l m a t n e m m e r t e erőszakkal e l n y o m n i és 
így n e m t u d t a megakadályozni az ország népi és d e m o k r a t i k u s 
erőinek összefogását és egyesülését egy népi ant i fas iszta b l o k k b a : 
a Népfrotba. A Népfront egyesítette magában az összes munkás
pártokat és v a l a m e n n y i haladó polgári pártot. A Népfront h a m a r o 
san o l y a n erőre k a p o t t , hogy az 1936 március 1 6 - i k i választásokon 
óriási győze lmet a ra t t ak . S e m a kormányzat azon fenyegetései, 
hogy kíméletlenül fog eljárni a szélsőséges e l e m e k e l l en , sem a 
munkaadók a zon kijelentése, hogy a Népfrontra szavazókat e lbo
csátják, — n e m tudták e l f o j t an i az e l e m i erőve l kitörő ant i fas iszta 
népmozgalmat. A mandátumok az 1933 évi választásokhoz hason
lítva a következőképpen .osz lot tak m e g : 

1933-ban: Jobboldal 213 Centrum 162 Baloldal 98 
1936-ban: „ 144 „ 64 „ 265 

A z u r a l o m r a j u t o t t Népfront a szabadság és a haladás szel lemében 
k e z d e t t működni. Amnesztiát ado t t a p o l i t i k a i f o g l y oknak , meg
fékezte a fasiszta terroristákat, v i sszahe lyez te munkahelyükre azokat , 
a k i k e t szabadelvű nézeteik m i a t t bocsátottak e l , segélyt szavazot t 
m e g az októberi felkelést követő t e r r o r áldozatai számára. Üjból 
életbeléptette a szociális törvényhozást, beveze t t e az általános 
népoktatást, új iskolákat létesített. Elválasztotta az egyházat az 
államtól, nagyszabású agrárreformot k e z d e t t e l , k i i r t o t t a az uzso
rát, leszállította a földjáradékot és a kisbirtokosság földadóját és 



v isszahe lyez te eltulajdonított b i r t o k a i b a a parasztközösségeket. A z 
újítások közül l eg fontosabb az agrárreform és az egyház és állam 
•elválasztása. 

Még Magyarország sem muta t j a a földmegoszlásnak o l y a n 
-aránytalan képét, m i n t Spanyolország. A 24 és félmilliónyi l akos 
ság a l i g 1 °/o-át kitevő föídbirtokossága a termőföld 51 %-át , 
1 4 % - n y i a ranyparas z t a föld 35.2°/o-át b i r t o k o l j a . E z ze l s zemben 
a 2 0 % - o t kitevő középparaszt a termőföldnek 11.1 %>-ával a l akos 
ság egynegyedét képező törpebirtokosság annak csak 2.2 %-áva l 
r e n d e l k e z i k . A földnélküli fa lus i lakosság száma több, m i n t két 
millióra rúg. Ez a földmegoszlás érthetővé tesz i , hogy a parasz t 
ság zöme miért állt a Népfront mellé. 

Talán még az agrárreformnál is fontosabb azonban az egy
ház és az állam szétválasztása. Spanyolországban v o l t a k a t h o l i k u s 
egyház a l egha ta lmasabb és egyben a l e g m a r a d i b b is. Ez a ha ta 
l o m természetesen nemcsak l e l k i e k r e szorítkozott, az égi ma lasz t 
me l l e t t v o l t a k bőven földi j a v a k is. A z ország több m i n t egyne
g y e d része az egyház birtokában vo l t , de eme l l e t t nagy i pa r t e l e 
p e k k e l és gyárakkal r ende lkeze t t , ame l y eke t klerikális kézen levő 
b a n k o k finanszíroztak. A közvélemény megnyugtatását, a p a p i b i r 
t o k o k és gyárak jövedelmének nemes célokra való felhasználását 
illetőleg, az ország l egnagyobb l ap ja i végezték, a m e l y e k n e k vagy 
tu la jdonosa , vagy főrészvényese az egyház v o l t . A földi k i n c s e k 
m e l l e t t tekintélyes h a t a l o m m a l is r ende lke z e t t az egyház. A köz
oktatás például a papság kezében v o l t , az államsegélyt is főleg 
iskolák fenntartására kapták. Ügy látszik a zonban az évi 5 milliárd 
n e m v o l t elegendő, m e r t a spanyolországi lakosság több m i n t 
60 °/o-a analfabéta. 

A kormányprogram megvalósítása azonban nehézségekbe ütkö
zött . A kormány p rog ram ja a m u l t igazságtalanságainak megszün
tetését, a középkori csökevények eltüntetését és az ország k u l t u 
rális nívójának emelését tűzte k i célul. Ez a zonban a j o b b o l d a l 
programjába n e m vág be le és így nagy ellenállásba ütközött. A 
nagyvál lalkozók bezárták az üzemeket és különféle kifogásokkal 
kihúzták m a g u k a t a kormány rendelkezései alól. A n a g y b i r t o k o s o k 
inkább műveletlenül hagyták földjeiket, c sakhogy a mezőgazdasági 
munkásság e z r e i ne jussanak kenyérhez. M a g a az egyház a legéle
s e b b h a r c o t h i r d e t t e a Népfront e l l en s így n e m csoda, hogy a 
felbőszült tömeg a t e m p l o m o k felgyujtásával fe le l t . Persze azt is 
t u d n u n k k e l l , hogy a t e m p l o m o k egy részét a j o b b o l d a l i a k m a g u k 
gyújtották fe l , hogy ezze l is újabb ürügyet nye r j enek a Népfront e l l en . 

A burzsoázia és az egyház azonban n e m sokáig folytatták 
a passzív ellenállást. Pozíciójuk m i n d veszé lyesebb l e t t s ezért 
m i n d támadóbban léptek f e l a kormány e l l en . A j o b b o l d a l i a k ve
zére, Ca l vo Sote l l o egy k i m o n d o t t a n reakciós, fasiszta ideológiára 
támaszkodó p o l i t i k u s , fegyveres p u c c s o t készített elő. A puccs 
^előkészítésében résztvett a t i s z t i ka r l egnagyobb része, az emig 
rációban élő San jur i o tábornok t i t k o s irányítása me l l e t t . A z a k t i v 



tábornokok közül a f egyveres felkelés előkészítésében különösen 
nagy szerepet játszott F r a n c o tábornok, a s p a n y o l hadsereg e g y i k 
veze tő főtisztje. F r a n c o n a g y o n ügyesen fogo t t hozzá a puccs e lő
készítéséhez. Már hónapokkal a felkelés előtt megkezd t e a j o b b 
o l d a l i c sapa tok átcsoportosítását és egész Spanyolországot, v a l a 
m i n t a s p a n y o l Maroccót behálózta a puccsisták szempontjából 
megbízható c s a p a t o k k a l . I t t meg k e l l említeni, hogy a hadsereg 
l e gnagyobb része zsoldosokból állott, tehát reakciós elemekből, 
a k i k n e k n e m hazájuk érdeke, h a n e m a kilátásba he l ye ze t t külön 
j u t a l o m v o l t a fontos. A flottánál már n e m ez v o l t a he lyze t , a 
spanyo l matrózok követték a „Potemkin" és az „Auró ra " legény
ségének dicsőséges példáját és túlnyomó részük hű m a r a d t a Nép
f ron thoz . A puccsisták t e r v e kitűnő v o l t és j ogga l remélhették, 
hogy a hadseregre és a különböző j o b b o l d a l i e l emekre támasz
k o d v a , úrrá l ehe tnek az országon. A pénzügyi he l y z e t is kitűnő 
vo l t , a spanyo l egyház, a n a g y b i r t o k és a nagytőke rendelkezé
sükre bocsátotta bőséges pénzforrásait. í gy p l . J u a n M a r c h , a m i l 
liárdos csempészkirály, v a gyona egy részét f ek t e t t e ebbe a j öve 
delmezőnek ígérkező üzletbe. A belföldi tőkén kívül a külföldi is 
pártolja az „ i gaz " ügyet. A külföldi tőkének ugyan is milliárdos 
érdekeltségei v a n n a k Spanyolországban és a különböző koncessziók 
és monopóliumok nehéz milliókat jövedelmeznek n e k i évente. A 
kormány intézkedései a nagytőke korlátozására, veszélyeztették 
ezt a busás p r o f i t o t és így természetes, hogy a külföldi nagytőke 
még anyag i áldozattól sem r i a d vissza, c sakhogy a Népfront meg 
b u k j o n és a n e k i kedvező fas izmus jusson u r a l o m r a . A b e l - és 
külföldi tőkénél azonban s o k k a l erősebben segítette a s p a n y o l 
felkelőket az olasz és német fas izmus. 

Ez a segítség magától értetődő. A z olasz és német fasiszta 
kormányok talán még a spanyo l fasisztáknál is inkább óhajtják a 
Népfront bukását. A z o lasz és különösen a német kormány r e t t e g 
m i n d e n külföldi d e m o k r a t i k u s mozgalomtól, m e r t jogga l fél attól, 
hogy a külföldi események, a demokrácia újjáéledése, felébresztik 
népüket többéves l idércnyomásos álmából. A spanyo l kormánynak 
írásbeli bizonyítékai v a n n a k arranézve, hogy a puccs egy ik vezére , 
San jur i o tábornok már hónapokkal a felkelés kezde t e előtt tárgyalt 
B e r l i n b e n a puccs előkészítése érdekében és hogy az olasz és 
német kormány már a k k o r megkezd t e aknamunkáját a Népfront 
e l l en . A zó ta n e m c s a k pénzzel, h a n e m f e g y v e r r e l is segítik a f e l 
kelőket, sőt a felkelőknek szállított repülőgépeket olasz és német 
pilóták v e z e t i k . Érdekazonosságaik dacára sem kapták ezt i ngyen 
a spanyo l fasiszták olasz és német elvbarátaiktól. I t t bizonyította 
be a spanyo l e l l en f o r r ada l om azt az igazságot, hogy m i n d e n e l l en
f o r r a d a l o m hazaáruló. A segítségért cserébe s p a n y o l területeket 
ígértek a német és olasz fas i zmusnak : Olaszország kapná s p a n y o l 
Marokkót, Németország R i o de O r o - t és a t i s z ta s p a n y o l lakosságú, 
stratégiailag nagyon fontos Baleári sz ige tcsopor to t . 

A fasiszták jól átgondolt t e r v e i t a zonban megzava r t a e g y -



pár előre n e m látott körülmény. Még a lázadás megkezdése előtt 
a mozga l om sze l l emi vezetőjét, Ca l v o So t e l l o t elvesztették és a m i 
k o r a lázadás kitört, a hazarepülő Sanjuriót halálos repülőszeren
csétlenség érte. A felkelők így vezérek nélkül m a r a d t a k és ez a 
körülmény erősen érezteti hatását a felkelés további sorsában. 
A r r a számítottak, hogy a nép nagy része melléjük áll, de igen 
kevesen c sa t l ako z t ak hozzájuk. A gyors s i k e r r e számító felkelők 
erejét megbénította a kormány által e l r ende l t általános sztrájk, 
a m i időt ado t t a kormánynak a milícia megszervezésére. Ez a m i n 
d e n k a t o n a i tudást és felszerelést nélkülöző milícia m indez ide i g 
fényesen megállta a helyét, a felkelők bőrén tanu l j a meg a k a t o 
náskodás tudományát. A felkelők az e l fog la l t területeken sem 
örvendenek v a l a m i nagy népszerűségnek, m e r t lépten n y o m o n láza
dások és sztrájkok törnek k i , a m i azt j e l en t i , hogy csak add i g 
u r a k ezen területeken, am ig a katonaság o t t van , m e r t a lakosság 
m i n d e n t e r r o r ellenére hű a Népfronthoz. A „nemzeti f e l s zabadu
lásért" küzdő csapatok l egnagyobb része n e m is spanyo l . A j o b b 
o l d a l i sajtó által „nemzetinek" neveze t t hadsereg zöme benszülött 
marokkói és arab. A felkelők ugyanis , a m i k o r látták, hogy a he l y 
zet komollyá válik, a marokkói idegenlégiót és sebtében t o b o r z o t t 
félvad arab h a r c o s o k a t h o z t a k be az országba. H o g y ezek a csa
pátok m i l y e n állatias kegyetlenséggel ha r co lnak , az elképzelhető ; 
az a l i g védett Bada josban p l . az a r a b o k és légionisták 1500 em
b e r t k o n c o l t a k f e l egyszerre . Természetesen e z eknek a csapatok
n a k a felkelők győze lme esetén spanyolországi földbirtokokat ígér
nek . A felkelők n e m számoltak a nemzetközi ant i fas iszta szo l ida
ritással sem, a m i o l y a n spontán és őszintén n y i l a t k o z i k meg m i n 
denütt és a m i már edd i g is igen hathatós segítséget nyújtott a k o r 
mánynak és fog még nyújtani a jövőben is. Végül ped ig , am ig a 
felkelők táborában n a p i r e n d e n v a n n a k a lázadások és m i n d e n lát
szats iker dacára sem tudják megerősíteni pozícióikat, add ig a k o r 
mány napról-napra erősödik, z a v a r t a l a n u l haj t ja végre gazdasági 
programját és nemsokára nemcsak számban fogja megha ladn i a fe l 
ke lők seregét, hanem felszerelésben és k a t o n a i tudásban is . 

A világgazdasági válság és a g y e r m e k e k . Németország egyik 
tartományában megejtett vizsgálat szerint 3513 tizennégy éven aluli 
gyermek 20.5 százaléka kenyérkereső. — Olaszország 280 kénbányájá
ban ezerszámra dolgoznak 10—15 éves gyermekek. — Magyatországon 
a parlamentben egyik képviselő megemlítette, hogy akkor, amikor a 
textilipari munkások 50°/o-a munkanélküli, a textiliparban foglalkoztatott 
gyermekek száma állandóan nő. — Amerikában több mint egymillió 
7 és 15 év közti gyermek maradt ki az iskolából az utolsó évben, mivel 
pénzt kellett keresniük. A csavargó gyermekek számát százezerre becsülik. 



P e r c y B. S h e l l e y , angol költő 
egy 1819-ben irt verse új fordításban: 

Ének Anglia férfiaihoz 

Oh, Anglia férfiai! 
Mért szántsunk a lordokért 
és miért szőjjönk hát 
új ruhát 
zsarnokinknak ? 

Óh, mért ruházni, őrzni s áldni 
a bölcsőtől a sírig, 
ki verejtéked — nem! a véred issza 
s érte nem ad vissza 
soha semmit. 

Óh, Anglia méhei! 
Mért kovácsolsz fegyvert, ostort s láncnak vasat,, 
tán csak nem azért, hogy kifosszanak ezek 
az űri ebek ? 

Se nappalod, se éjjeled, se pihenőd, se életed, 
se szép szerelem írja. 
Vagy ki birja titkodat, hogy mit veszel oly drágán 
a szenvedésed árán? 

Hisz más aratja vetett magod, 
más őrzi kincseid, 
bíbor ruhád, mit magad szőttél, 
más hordja 
s más a fegyverid. 

S mégis! 
Vesd el magod — de ne hagyd, hogy a gazok 
arassák le s kincseid se add oda másnak 
s ha ruhádra vasnak imposztor hadak, 
úgy fegyverrel védd magad. 

Vagy ha nem! 
úgy hát bujj odúdba félre, be a lyukba, 
hadd lakiák, mit te födtél: a termeket mások,. 
a láncaid se csörgesd, mert ti vagytok 
a kovácsok, 
kik edzették az acélt. 

És csak ássál, szántsál, vájjál, szőjjél, 
hisz így ásod a sírod 
és szősz magadnak szemfedőt, 
mig temetőd nem lesz szép Anglia.. 

Fordította: Dr. Halmi R.. 



A közép- és keleteurópai agrárállamokban nagy d i v a t m a a 
f a lu körül való járkálás. E z e k b e n az országokban már-már csak a 
fa lu népét akarják boldogítani s m i n d e n t e rv , kormányprogramm 
főként a fa lu érdekében szól. A h i va ta l os és félhivatalos írók és 
értelmiségek egyre-másra csopor tosu lnak , írnak, ankéteznek a f a lu 
ról és faluért. Sz inte e lvesznek a fülig való fa luszere lemben. A z 
„őserő " és a „tősgyökér" , a „népünk" és „paraszt testvéreink" 
szólama egyre sűrűbben hangz ik e l e z ekben az országokban. Minél 
kiélezettebbek az osztályellentétek, minél nagyobb a földmunkás
ság n y o m o r a , annál erősebben fújják ezt a szólamot, az „új népi
esség" szólamát. Korántsem véletlen, hogy ez az új népiesség 
éppen mos t k a p o t t lábra és most t e r j ed . M i n d i g így történt, a m i 
k o r a f a luban kibírhatatlanná nőtt a feszültség, i l y e n k o r megje len
t e k az uralkodóréteg követe i és elénekelgették dicséreteiket a 
faluról és a népről. A történelem nagy altatóóráiban m i n d i g f e l 
csendültek ezek az énekek s mos t ez a kántálás csak azért sűrűbb, 
m e r t a történelemnek egy egész k o r s z a k a készül vég leg n y u g a l o m r a . 

E n n e k az új népiességnek egy ik c i f ra megnyilvánulása a 
„Gyöngyösbokréta" , e l ju t o t t hozzánk is a Vojvodinába. V a l a m i v e l 
később, m i n t másutt, de hát ezen n e m k e l l csodálkozni, lévén ez 
az országrész bármiféle m o z g a l m i szempontból talán a legpasszi-
v a b b területe Európának. A vojvödinai Gyöngyösbokréta a magyar 
országinak mintájára készült, csak a méretek nem ugyanazok , 
egyrészt m e r t az i t t e n i kisebbségi magyarság száma n e m elég 
nagy, másrészt maga a kisebbségi he l y ze t nehezíti meg a bármi
l y e n irányban f o l y t a t o t t magya r kulturmunkát. Végül pedig , a m i a 
leg fontosabb : Magyarországon pár millió földművessel k e l l e lh i t e tn i , 
hogy értük do lgoznak, a parasztkultúrát akarják fe j leszteni és be
m u t a t n i , nálunk v i s zon t csak pár százezernek k e l l b e a d n i ezt a 
masz lagot . A m u n k a tehát könnyebb és még megközel ítőleg sem 
kíván o l y a n nagy méreteket, m i n t az e rede t i . 

A vojvödinai gyöngyösbokréta gondo la ta n e m a földmunká
sok között született. N e m a széles földmunkástömegek, h a n e m a 
fa lus i , sőt városi kispolgárok, iparosok , nagygazdák azok, akikből 
a szereplők és nézők zöme kikerül. Természetes tehát, hogy az, 
a m i t b emuta tnak , l egyen az akár tánc, ének vagy színdarab, n e m 
a széles f a lus i tömegek, hanem az ő városi, elkispolgáriasodott 
kulturmegnyilvánulásuk. A nemze t i táncok bemutatása, magyar 
ruhás felvonulások, — jellemző, hogy a ruhák l egnagyobb része 
v a d o n a t új v o l t , — látszott, hogy külön e r re az. a l k a l o m r a készí
tették jómódú . 5 0 — 1 0 0 ho ldas gazdák g y e r m e k e i im a legtöbb f e l 
vonulásnak cseppet sem népi, hanem inkább v a l a m i je lmezes, 
kisvárosi szüreti-bálszerű je l leget adtak . A legtöbb h e l y e n azon
b a n a fősúlyt n e m a táncokra és „ je lmezes" felvonulásokra fek
tették, hanem még j o b b a n eltávolodva a parasztvalóságtól, a külön-

Gyöngyösbokréta 



Szabó János: Gyöngyösbokróta 

böző népszínművekre, a m e l y e k n e k íróit és a népet, ame l y e t ábrá
z o l n i i g yekez t ek , ég és föld választotta e l egymástól. A szabad
téri színpadokon ágáló, rámás csizmás, p i r o s p rus z l i ko s , b o k o r 
ugró szoknyás, lobogó gatyás legények és lányok n e m a f a lu mű
vészetét, h a n e m azt a hazug, fa lus i mezbe öltöztetett városi g iccset 
adták elő, a m e l y b e n az árvalányhajas „csikósch" romantikán és n e m 
a parasztvalóságon v a n a hangsúly. 

A m i n t látjuk a Gyöngyösbökréta rendezői némi kivétellel n e m 
az i gaz i népművészetet adták. H o g y n e m igaz i népművészet, az n e m 
csak az előadottak tartalmára, h a n e m a formájára is v o n a t k o z i k . 
N e m c s a k a műkedvelők által előadott színdarabokra, hanem általa 
b a n a műkedvelésre is. N a g y o n érdekes és jel lemző vé leménye 
v a n erről a kérdésről Ve r es Péternek, az i smer t parasztírónak, a k i 
m a is m i n t egyszerű földmunkás ke r e s i meg kenyeré t : 

„ A z i gaz i parasztság n e m is szeret i , lenézi az idétlen 
műkedvelősködést, m e l y m a j d m i n d e n fa luban , sőt a tanyákon 
is f o l y i k . E z t n e m a pa rasz t ok csinálják, hanem az i pa r o sok és 
az u r a k . A p a r a s z t o k n a k eszébe sem ju tna , ha n a i v papok , jegy
zők, tanítók és ipartestületi elnökök a fejükbe n e m vennék, hogy 
ők ped ig ter jesz teni fogják a „kultúrát". Értéktelen kispolgári 
snob i zmus ez tetőtől-talpig és s e m m i művészet n e m sül k i 
belőle. A z öreg pa rasz tok haragszanak is érte, szívesen k i 
rúgnák a faluból az i l y e n kulturaterjesztőket. A z egészben 
az a rossz, hogy v a n n a k l e lkes emberek , a k i k egészen elmé
lyülnek ebbe a hamis színészkedésbe és m i n d e n energiájukat 
és intelligenciájukat e r r e pazarolják, h o l o t t az i gaz i parasz t 
n a k a tes t i erőt és ügyességet bemutató c i r k u s z — ha már 
mindenképpen szórakozásról és látványosságról v a n szó — 
s o k k a l j o b b a n te tsz ik . És ebben igaza is van . Csakhogy a 
tanítóknak a fejükben v a n „a nemze t napszámosa" gyönyörű 
je lzője." (Veres Péter: A z alföld parasztsága. Űj magyar könyvtár. 

Budapest, 1936.) 

Való igaz, hogy a széles paraszttömegeknek kevés közük v a n 
ehhez a rájuktukmált, n e k i k idegen „kulturmunkához". A paraszt 
ság l egnagyobb része már régóta n e m jár népviseletben. N e m h o g y 
a drága népviseletet, hanem még az olcsó Tívar-ruhát sem tudják 
beszerezn i és a csizmát is k e z d i lassan kiszorítani az olcsó Ba ta -
cipő. A népviselet újjászületése csak a z o k n a k fontos, a k i k n emze t i 
érzelmüket, j obb híjján, így akarják dokumentálni. A tömegeknek 
m i n d e n színpadi mézeskalácsnál fontosabb a m i n d e n n a p i száraz 
kenyér, a m i t maho lnap már a l i g t u d n a k beszerezn i . 

A Gyöngyösbokréta n e k i k „úri m u r i " , a m i t messziről néznek, 
ü g y v a n n a k ve le , ahogy a nóta m o n d j a : „Mulatoznak, járják a 
bolondját, én n e m t u d o m , n e k e m csak úgy mondják". E z ek a n i n -
cset len tömegek k e z d i k belátni, hogy ez az egész valóságködösítés 
csak a f a lu magáraébredését, öntudatosodását akar j a megakadá-
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l y o z n i . Tudják, hogy ezt az osztályöntudatot akarják csírájában 
megfo j tan i , csillogó ködbe b u r k o l n i . E t t ő l akarják a fa lu t 0 meg
menten i , m e r t érzik, hogy a fa lu ébredése az ő pusztulásukat je
l e n t i . A Gyöngyösbokréta is ezt a célt szolgálja, de már elkésve 
és sikertelenül, m e r t a paraszttömegek már megelégelték a szédí-
tést és c i r kusz he l y e t t k e n y e r e t követelnek. 

Házak között állok: 
tiz közfii vagy kilenc mállott, 
az udvaron: elfagyott a bambusz, pisztác, nád; 
a kapuk alatt, mint dermedt báb: a nép, 
kit se prém, se isten véd, 
míg éles kardot suhint künn a téli szél. 
Nem lobban itt estelen a tűzhelyen 
se fa, se szén, 
csak szalmaláng és sovány gaz, 
hogy9 melegszik itt meg az, 
k i paraszt, vén és szegény? 

A tiéd, paraszt, a gond, a gaz, a bot, 
enyém az öröm, mámor, télikert 
s a tiéd még a robot. 
Ti fagyban, hőben, éjben, ködben 
csak éheztek a szántók alatt, 
én gyapjas prémben (számban falat) 
heverek 
és igy pereg az életem 
mig bútok nem lesz szégyenem 
s meg nem kérdem magamtól (te gaz, te vén): 
oh, hát ember, ember vagyok én? 

Fordította: D r . H a l m i R -

FAGY 
P O C H Ü I s 



S Z A L A Y I S T V Á N : 

Bata , 
Ta-Ta és a lázadók 

Szeptemberi hideg eső esik és én idegesen szorítom magam
hoz kabátom a hetven dinárt szorongató öklömmel Görcsösen íogom a 
pénzt, nehogy elveszítsem, mert bizony többször is el kellett ezen 
összegért adnom munkaerőmet, amig összekuporgattam. Ugyanis 
munkanélküli lakatos vagyok és véletlen folytán mint favágó jutot
tam munkához. Persze, csak mint kisegítő. 

Ebből a kis pénzből sok mindent kellene most bevásárolnom. 
Legelső sorban a kabátom kellene kiváltanom a zálogházból, egy 
meleg ruhára is szükségem lenne az ócskástól és végül egy pár 
cipő kellene. Igen, egy pár cipő. Egészséges talppal, lyuk nélkül. 
Ne legyen drága, úgyhogy még maradjon a 70 diriárból. Megyek 
az uccán és fürkészve nézem a boltokat. Megállok az egyik üzlet 
előtt. Takács Péter, hirdeti a cégtábla. A középnagyságú kirakat
ban szép rendben sorakoznak a cipők : feketék, sárgák, barnák, 
szürkék, alacsony- és magasszárúak. Mindegyiken szám: 110, 125, 
155, stb. A z üzletben kis kopasz ember, Takács Péter úr áll és 
mélázva nézi az őszi délutánt. Takács úr már 53 éves és az üzlet 
még mindig kicsi s a forgalom sem nagy. Naponta két pár cipőt 
ad el. Vasárnap délután, ha a kártyapartnerek panaszkodnak és a 
világkrizist emlegetik, ő csak a vállait vonogatja, ő nem hisz a 
világkrizisben. Szent meggyőződése, hogy a panaszkodók hazud
nak. Igaz, neki is rosszul megy, de ennek két oka v a n : az egyik 
a Bata, a másik az internacionális veszedelem: a zsidó. Ezért a 
zsidókat és a Batát utálja. 

Takács urat már huszonkét éve ismerem. A k k o r még rózsás 
álmaim voltak. A k k o r még Takács úr pincében dolgozott és o 
készítette az első pár hosszúszárú cipőmet. Gyönyörű, sárga cipő 
volt s mikor mentem, kényesen csikorgott. A k k o r megfogadtam, 
hogy mindig Takács bácsinál fogom csináltatni cipőimet. De azóta 
megváltozott minden. A világháborúban Takács bácsi nem vonult 
be izületi reumája miatt. A háború alatt cipőket készített és később 
üzletet nyitott. Eleinte jól ment neki. Jó cipőket tudott Takács 
bácsi csinálni. Tudta, hogy az embereknek tyúkszemük is van és 
arra vigyázni kell . Azután jött a Bata. Eleinte lenézte. A vevők 
lassan elmaradoztak, az üzletet nem lehetett a terv szerint bőví
teni. De Takács bácsi még mindig reménykedett. A z árakból nem 
engedett. Később ugyan leszállította, de akkor már ez sem segített. 
Szidta a zsidókat és később Batát. A tradíciók és a szívem hozzá 
vezet, de a hetven dinár nála nem elég. Hitelezni pedig ő nem 
tud, eltekintve attól, hogy én azt valószínűleg soha sem tudnám 
letörl-eszteni. Lehorgasztott fejjel osontam tovább. Útközben min
denütt kisüzletek kisemberekkel. Szidják a zsidót és a Batát. 



Végre elérkezek egy nagy üzlet elé. Pazar kirakatok óriási 
méretekkel, csak úgy tülekednek bent a vevők. Ez a Bata. A 
kirakatban szép rendben sorahoznak a szebbnél szebb cipők. A z 
árak 39, 49, 59 . . . Amint a kirakatot nézem, eszembe jutnak az 
előbb Takács bácsinál látott számok: 110, 125, 1 5 5 . . . Nézem a 
cipőket és gondolatban összehasonlítom a Takács bácsinál látot
takkal. Különbséget nem veszek észre, mégis milyen nagy az árak 
különbsége! 

Eszembe jut egy harmincéves munkásroncsnak az elbeszélése. 
Szűcs Mihálynak hívják. Tíz évet dolgozott a Batánál Zliniben, 
Csehszlovákiában. Eleinte csudákat mesélt, hogy milyen jól keres, 
mennyi megtakarított pénze van a cégnél és amire a legbüszkébb 
volt, hogy részvényese a nagy Bata-üzemnek. Ma azonban itthon 
van és tüdőbaját kellene gyógyíttatni, de pénze nincs rá. A gyárat 
ott kellett hagynia, mert kidőlt a szalag mellől. Nem birta az őrült 
iramot. És mesélte, hogy így dőlnek k i sorjában az életerős, fiatal 
munkások. És a pénze, hogy hová l e t t . . . ? A z utolsó hónap egy 
napján betegsége folytán annyira legyöngült, hogy nem birta olyan 
pontossággal végezni munkáját a szalag mellett, mint azelőtt s a 
cipőn beszakadt a bőr. A felügyelő persze ezt rögtön észrevette. 
Hisz azért felügyelő ! Hogy a bőr sem volt olyan erős, mint szo
kott lenni, arról nem esett szó. Ő hibázott, a hibáért pedig kijár 
a méltó büntetés. Kezdett fogyni pénze a vállalatnál, mert a fel
ügyelő szigorú és a büntetés magas. És egyszer azután kidobták. 
Ma itt áll egészség és pénz nélkül. Szépen ment ott a munka — 
meséli, nagyszerű gépek voltak, a munka is gazdaságosan folyt, 
ami a cipők áraiból is kitűnik, csak úgy érzi, hogy azt valahogy 
másképpen kellene csinálni. 

A nép tolong a Bata előtt és az ár engem is besodor az 
üzletbe. Veszek egy pár 49 dináros bakancsot. A kiszolgálás gyors 
és tökéletes. Hónom alatt szorongatva a becsomagolt cipőt, kilé
pek az üzletből s számítgatva a következő kiadásokat, lassan el
indulok hazafelé. Ütközben mindenütt sorakoznak a kisüzletek kis
emberekkel, akik a kenyér utáni egyéni harcban lemaradtak és 
mostan i t t állanak súlyos szitkokat szórva a zsidókra, Batára és 
az áruházakra. 

Néhány hét múlva Beogradban jutok munkához. Űj környe
zetben vagyok. De i t t is rengeteg a kis ember s így a zsidókat, 
Batát s az árúházakat ugyanúgy szidják. Egy este munka után 
fáradtan ballagok hazafelé, mikor egy csődületre leszek figyelmes. 
A kíváncsiság engem is öda hajt. Belevegyülök a tömegbe s kíván
csian érdeklődök,* hogy mi történt. . . ? Egy idősebb ember jött 
erre, meséli az egyik bámészkodó s a bottal, ami nála volt, pár 
pillanat alatt bezúzta az üzlet kirakatait. De ez csak jó reklám a 
Ta-Tának, mondja, Körülnézek s most veszem csak észre, hogy a 
Ta-Ta nagyárúház előtt vagyok. Közben a lázongót a csendőrök 
autóba ültetik és elviszik. A tömeget is alaposan biztatják a csend
őrök, hogy menjenek a dolgukra és ne bámészkodjanak. Én is el-



indulok. Egy lázadó, gondolom magamban. De miért lázadozik e 
gyönyörű árúház ellen? Hiszen ez a Ta-Ta Beogradban a legszebb 
és legtökéletesebb árúház. Mindent kap itt az ember. A cipőfűző
től a zongoráig. S még hozzá olcsón. Mikor lefeküdtem, sokáig 
nem tudtam elaludni. Nem ment a fejembe, hogy hogyan lehet 
ilyesmit csinálni. 

Néhány nap múlva már egészen elfelejtettem az esetet, ami
kor egy rövid cikkben olvasom az újságban, hogy a kisiparosok 
szervezkednek a Bata ellen. Ezek is lázadnak! — gondolom. De 
miért ? Most már nem hagyott békén az eset s elhatároztam, hogy 
keresek valakit, aki meg tudja magyarázni, hogy hogy is van tulaj
donképpen ez az egész zűrzavar. Aho l dolgoztam, volt egy Mirkó 
nevezetű munkás, aki sokat politizált, amiért is a főnök igen rossz 
szemmel nézte. Meg is ígérte, hogy ha folytatja a sok beszédet, 
hát elkergeti. M i nagyon szerettük, mert jó munkás volt. Ha vala
hol megakadtunk, mindig őt hívtuk segítségül. Egy napon egymás 
mellett dolgoztunk s ekkor megkérdeztem. Ha akarod, vasárnap 
elmagyarázom, — mondta, i t t már nem beszélhetek sokat, mert 
amúgy is kifelé áll a rudam. 

Vasárnap találkoztunk kint a Kalimegdánon. Szép napsütéses 
vasárnap délután volt. Sokan sétáltak, de ez bennünket nem zavart. 
Tudod, — mondja Mirkó, ezeket a kisiparosokat a nagyüzem, a 
modern gépekkel felszerelt gyárak tönkre teszik. Nem lehet velük 
versenyezni Manapság mindenki egyedül küzd s a megélhetésért 
való tülekedésben tekintet nélkül tiporják le a gyengébbet. A k i 
birja, mar ja ! Ez i tt a jelszó. Ezt hirdetik azonban a kisemberek 
is, de ha őket akarja valaki náluknál is erősebb ember tönkre
tenni, akkor lázadoznak. De mi ellen? A tökéletesebb termelés, 
a tökéletesebb berendezés: a gépek ellen. Mert hiszen ők is az 
egyéni, a tervnélküli termelés hívei. Ők nem veszik tekintetbe azt, 
hogy mi emberek vagyunk s nem élhetünk úgy mint az állatok, 
így aztán tudatlanságukban magát az emberi fejlődést, a történe
lem kerekét, akarják megállítani, sőt nem csak megállítani, hanem 
azt vissza is szeretnék forgatni. Ez pedig lehetetlenség. Ugyanúgy, 
mint ahogy lehetetlenség, hogy a folyók visszafelé, hegynek fel 
folyjanak. Ugyanazt akarják tenni, amit majdnem egy évszázaddal 
ezelőtt Angliában a munkások akartak tenni. Ugyanis a tizen
nyolcadik században Angliában a nők és a férfiak még otthon, 
kézi szövőszéken szőtték a posztót. Ez az otthoni szövetgyártás 
igen lassú, ügyetlen és költséges módja volt a posztószövésnek. 
Ekkor a gőzgéppel együtt munkakímélő * ipari gépek tűntek föl. 
Egyetlen gyárban ezer szövőszéket gyűjtöttek össze, melyek köz
ponti gőzgéppel hajtva, sokkal olcsóbban szőtték a posztót, mint 
a házi szövőszékek, mert a gyárakban az erők összetömörültek és 
így a verseny szűkebbkörű lett. A zok ajnők és férfiak, akik eddig saját 
szövőszékükön dolgoztak saját maguknak, most a gyárakba özön
löttek és ott a gépekkel hajtott szövőszéken dolgoztak, de nem 
maguknak, hanem a tőkés gyártulajdonosnak. Továbbá a szövő-



székeknél apró gyerekeket is alkalmaztak olcsóbb bér mellett, 
ezek aztán kiszorították a magasabb bérért dolgozó férfi munká
sokat. És a munkások nyomorogni kezdtek. Életszínvonaluk lerom
lott. Éheztek. És azt állították, hogy mindennek a gép az oka. 
így hát rombolni kezdték a gépeket, de ez£el semmit sem értek 
el, mindössze ostobáknak bizonyultak. És ma, — mondta Mirkó, 
ezek a kisiparosok ugyanazt akarják, amit & hajdani angol mun
kások. A testi munkát kímélő gépezettel, a szervezett termeléssel, 
a mind hathatósabban érvényesülő szövetkezéssel szemben, a gaz
dasági életet egy generációval visszafelé szeretnék tolni, amikor 
még nem létezett sem nagytőke, sem gépipar, sem vasút, arra az 
időre, mikor a kistőkések anarchikus termelése még kezdetleges, 
szervezetlen, pazarló és költséges volt. De ma már a kistőkések 
napja letűnt. Észszerűtlen dolog is lenne, ha ma .az olcsóbb, töké
letesebb termelési módot s hathatósabb termelőeszközt e l akar
nánk pusztítani s helyébe ősapáink kezdetleges termelőeszközeit 
és módjait akarnánk alkalmazni. És mindezt csak azért, hogy a 
társadalom egy rétege önös céljait kielégítse. így van ez a társa
dalom ezen rétegeivel. A saját hasznát a másik kárára akarja el
érni. Ahelyett, hogy azt mondanák: Ne pusztítsuk el azokat a 
a csodás gépeket, melyek hathatósabban és olcsóbban termelnek, 
hanem használjuk k i az olcsóbb és jobb produkciót az e g é s z 
társadalom számára. Dolgoztassuk e csodás gépeket mindannyiunk 
számára. De hát ők még vakok s tudatlanságukban nem akarják 
belátni, hogy ők túlgyengék ahhoz, hogy ellenállást fejtsenek k i a 
történelem szükségszerűségeível szemben. S így nem veszik észre, 
hogy a gép elleni lázadozásaik nem egyebek reménytelen szélmalom
harcnál. De mint ahogy a hajdani munkások is idővel megtalálták 
a helyes utat és észszerű megoldást, ugyanúgy ezek is s mond
hatni még sokkal könnyebben fognak erre rájönni, mivel a meg
oldást ma már nem kel l nekik keresniök, tekintettel arra, hogy az 
meg van. 

Ezek szerint, — mondom Mirkónak t mive l a kisiparosok 
anyagi helyzete mindinkább leromlik, így ezek maguk is munká
sokká válnak. Tehát a kisiparosoknak s általában a kistermelők
nek a munkások mellé kellene állniok s velük együtt harcolni most 
már közös érdekük kivívásáért. Ugy van, — bólintott Mirkó, s 
hosszan nézett a szürkülő estébe. Ma még nem tartunk itt , — 
mondta kis szünet után, de a gépek mai alkalmazása minden nap
pal több kisembert tesz tönkre s a nyomorgók száma minden 
nappal nagyobb s öntudatuk ha lassan is, de ébred* 



Ezen a napon állandósították Jugoszláviában a bírákat: Egy 
régi polgári demokratikus jog visszaállításáról van szó, ami bizo
nyára nagyjelentőségű lesz a közvéleményre. 

A XV I I I . század végén és a XIX. század elején nagy közjogi 
harcok folytak a feudalizmus likvidálásáért, a polgárok törvény 
előtti egyenlőségéért és érdekeik védelméért az állami szervekkel 
és magával az állammal szemben. A XIX. század folyamán azután 
a liberális szellem teoretikusan mindenütt győzelmet aratott, a 
francia forradalom vívmányai révén pedig a gyakorlatba is átment. 
A közjogban ez a győzelem az állami hatalom három szervre való 
felosztását jelentette: közigazgatási, törvényhozási és igazságszol
gáltatási szervre. A közigazgatási hatalmat a kormány gyakorolja, 
a törvényhozásit a parlament, az igazságszolgáltatás hatalmát pedig 
a bírák. Minél függetlenebbek ezek a szervek egymástól, annál 
inkább biztosítják a polgárok érdekeit, valamint az állami tisztvi
selők önállóságát. És annál demokratikusabb a pol i t ikai rendszer. 

Vannak államok, ahol a közigazgatási hatalom fejének sem
miféle befolyása sincs a parlamentre és ahol nem ő nevezi k i a 
bírákat. A z U. S. A.-ban például az elnöknek, mint a közigazga
tási hatalom fejének nemcsak hogy nincs törvényhozási joga, de 
még csak előterjesztést sem tehet erre sem közvetlenül, sem 
miniszterei által. A z előterjesztést és magát a törvényhozást a 
nemzetgyűlés végzi. Sőt az U . S. A . annyira megy, hogy elnöké
nek nem engedi meg a parlamentben való megjelenést sem. Ezáltal 
az U . S. A.-ban a törvényhozó hatalom teljesen független a közi
gazgatásitól. Ugyanígy az igazságszolgáltatási hatalom független a 
közigazgatásitól, sőt a bíróság áll a közigazgatási és törvényhozó 
hatalom felett. Emlékezetes, hogy a legfelső bíróság Roosewelt 
összes gazdasági rendelkezéseit hatályon kívül helyezte. Tehát a 
legfelső bíróság feladata megállapítani, hogy a kormányhatalom által 
hozott rendeletek és a parlament törvényei összhangban állnak-e 
az alkotmánnyal. Ha alkotmányellenesek, úgy azokat a legfelső 
bíróság hatályon kívül helyezheti. 

M i ezzel szemben a helyzet Európában? Nálunk ezen három 
hatalom szétválasztása sohasem történt meg teljesen. A közigaz
gatási hatalom rendeleteivel az alkotmány alaprendelkezéseit meg
változtathatja. Ez az állapot természetesen teljes bizonytalanságra 
vezet. A közigazgatási hatalom feje nemcsak a közigazgatási hatal
mat gyakorolta, hanem kezében összpontosult egy része a törvény
hozási hatalomnak és ezenkívül a bírák kinevezése. Diktatúra ese-
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tén mindhárom hatalom egy kézbe jut. I lyen alapon illuzórikus, 
sőt lehetetlen a polgárok megvédése az állammal szemben. Ennek 
következtében nincs is i t t teljes polgári szabadság. 

Most bíráink állandósultak. Függetlenek, állandóak és elmoz-
díthatatlanok. Egy lépés ez a fentebb vázolt demokratikus állam
berendezkedés felé. Ezentúl a bírák nem védekezhetnek azzal, hogy 
az elbocsátástól vagy az áthelyezéstől való félelem befolyásolta 
őket. Teljes felelősséget vállalhatnak az egész nyilvánosság előtt 
minden ténykedésükért. Végzéseikért senkisem vonhatja felelősségre 
őket sem közvetlenül sem közvetve. Ez az állandósulás teoretikus 
eredménye. 

Gazdasági válság és népegészség. „Az általános gazdasági 
szükség, amit elsősorban a növekvő tömegmunkanélküliség jellemez, 
komoly veszélyeztetését jelenti a népegészségnek. Hogy idáig még óriási 
méretű járványok nem következtek be, az elsősorban a hygiénia fejlett
ségének s a népi élet minden területén mutatkozó óvakodásnak köszön
hető. Letagadhatatlanul jelentkeznek azonban a munkanélküliség követ
kezményei, főleg ideges és szellemi zavarokban. Ezek a tünetek a 
munkaképesség súlyos befolyásolásán kívül fokozzák a testi megbetege
désekre való hajlamot. Az ifjúság számára a foglalkozásnélküliség a 
kedvezőtlen pszichikai fejlődés veszedelmét jelenti." Deutsche Medizi-
nische Wochenschrift. 

F l a u b e r t egy igen kevéssé ismert műve az „ E1 f o g a d o 11 
g o n d o l a t o k szó tára " ' s zembeszökően bizonyítja a polgári 
gondolkodásmód folytonosságát és az alábbi néhány, mutatványba 
közölt címszó tanúskodik arról, hogy Flaubert óta milyen keveset 
változott a maradi körök ideológiai fegyvertára. 

Imperialisták. Csupa becsületes, békés, udvarias, disztingvált ember. 
Koldulás. Be kellene ti ltani, de sohasem teszik meg. 
Közoktatás. A népnek nincs rá szüksége — ahhoz, hogy a 

kenyerét megkeresse. 
Regények. Megrontják a tömegeket. 
Szabadság. Ó mennyi bűnt követnek el a te nevedben ! . . . 

Minden szabadságunk meg van, ami csak szükséges. 
Szegények. A velük való foglalkozás minden erényt helyettesít. 
Újítás. Mindig veszélyes. 



November első napjaiban voltunk. Reggelre keményre fagyott 
a fold s irodába menet az uccákon hideg szél fújt. 

A z iroda előtt már vár az autó. Sietek kikészíteni az irato
kat, hogyha a főnököm jön, rögtön indulhassunk, mert a paraszt 
tanyája, ahová ma délelőtt árverezni megyünk, igen messze van a 
várostól. 

Nemsokára megérkezik a főnököm, majd egy másik autón az 
árverési hiénák. Vannak vagy hatan, úgy, hogy még a mi autónkba 
is jut kettő. 

Beülünk az autókba, feltűrjük a kabátgallérokat, leterítjük 
jó meleg pokrócokkal és indu l j ! Neki a tanyai gödrös utaknak. 

Kint az országúton még egy autó csatlakozik hozzánk. A 
végrehajtó becsüsével igyekszik a helyszínre, hogy eleget tegyen 
a törvényben előírottaknak. 

Körülbelül egy órai utazás után az első kocsi sofőrje lassít 
és az egyik kis tanya léckerítéses kapuja előtt megáll. A másik 
két autó is oda gurul az első mellé. 

Revolverek kerülnék k i a külső kabátzsebekbe. 
Kimászunk az autókból és körülnézünk. A tanya olyan, mint 

a többi ezen a vidéken. Alacsony ház, nádfedél, kis ablakok, apró 
melléképületek- A tanya körül kis udvar, körülvéve felgalyazott 
akácfákkal. Betekintek az iratokba. Abony i András, kisbirtokos, 
hat lánc föld boldog vagy boldogtalan tulajdonosa. 

Na, gyerünk egy kicsit beljebb, hadd lássuk, hogy néz k i 
közelebbről ez az András gazda. Összesen vagyunk vagy tizenketten. 

A paraszt a tanya udvarán yan. Reggel disznót vágott és 
most azt szedi szét az udvar közepén. Ugy tesz, mintha nem na
gyon venne észre bennünket, de azért néha zavartan tekint 
csoportunkra. 

— Jó napot! 
— Adj* I s ten ! 

Disznótor? 
— Až. Nem evett rendesen. Elmaradt a többitől. Oszt gon

doltam, levágom* Abony i András magas, szikár, negyvenévkörüli 
paraszt. Sötét szemei, fekete haja, fekete bajusza és fekete kucs
mája van, amiben ínég magasabbnak látszik. Ügynevezett szép em
ber. Ha véletlenül banktisztviselő lett volna ebben az életben, 
bizonyára nagy karrier várt volna rá. Négy gyereke van. A leg
idősebb lány, tizennégy éves. A legkisebb az ötéves fiú, aki átölelve 
tartja az egyik szekér rúdját. 

A felesége— magas, telt asszony — most jön k i a tanyából. 
A z arca csupa gond, aggodalom, félelem. Amint előre jön nem 
tekint-sé jobbra * se feálra. Csak a mi kis csoportunkra néz. 

— Mi t akarnak az urak ? Mi t akarnak az urak ? 

r 

Árverés 



Közben a tanya kutyái is gyülekeznek körülöttönk és veszet
tül kapkodnak felénk. A z egyik rövidkabátos kampósbotjával a 
legközelebbi kutya felé csap. 

— Kösse vmeg a kutyáit, mert beléjük döglesztem a szuflát. 
A végrehajtó hosszú, sovány ember köszörüli a torkát. 
— Hát igen! Nem fizették k i Nagyhasi István 6000 dinár 

követelését, valamint a kamatokat és a perköltséget. A fenti ösz-
szeg behajtása végett az árverés maguk ellen délelőtt 11 órára k i 
van tűzve. Ezért jöttünk! 

A z asszony megrémül, a fejéhez kap. 
— Árverés! Árverés ! 
A gyerekek csodálkozásra meredt szemekkel néznek s csak 

a paraszt mordul fel a húsapritásból. Letesz a kezéből egy nagy 
darab húst. 

— Árverezni ? Nálam ? M i t gondolnak az urak ? 
Otthagyja a húsvágó deszkát és hadonászva jön felénk. Kezé

ben a nagy kés. 
— Tudják-e, hogy merre van a városi út? Mert ha nem, 

hát mindjárt megmutatom! Takarodjanak a tanyámról! 
Egy pillanat alatt kint vagyunk az úton az autók mellett. 

Még kihallatszik a paraszt káromkodása, szitkozódása. Pár perc 
múlva látjuk, amint sietve elhagyja a tanyát és eltűnik a szemeink 
elől. 

A z árverésig még körülbelül háromnegyed óra van. Tanács
kozunk, hogy mit is csináljunk. A z egyik sofőr mesélni kezdi; hogy 
azt olvasta az újságban, hogy Szicíliában vagy hol, a felbőszült 
parasztok az árverezni akarókat baltákkal darabolták fel. 

A tanácskozásnak rögtön vége van. Két autót pontosan egy
más mellé tolunk, a harmadik elmegy a csendőrlaktanyára fegy
veres segítségért. 

M i , ottmaradtak, bemászunk až autókba, magunkra húzzuk a 
takarókat és beszélgetni kezdünk. A sofőr újból a szicíliai esetet 
kezdi mesélni, mire félbeszakad a beszélgetés és csöndbe mara
dunk. Félóráig ülünk csendesen az autókban, mikor majdnem egy
szerre érkezik meg hozzánk a harmadik autó a csendőrökkel és a 
paraszt egyedül a tanyára. 

Kimászunk az autókból és a szuronyos csendőrökkel az élen 
benyomulunk újból a tanyára. 

A z egész család ott áll a konyha ajtajában. Elől a paraszt, 
zavartan. 

A z egyik csendőr erélyesen szól. 
— Abonyi , nehogy valami komédiát csináljon. Csak magának 

árthat vele. A törvény: törvény . . . Mért nem kért valahol kölcsönt? 
A paraszt pislog. 
— összejártam az összes szomszéd tanyákat. Sehol sincs 

egy dinár se. 
A végrehajtó felsóhajt. 



—- Hja, j a ! 
A z utolsó sóhajtást már az istáló felé küldi, amely felé meg

indult, követve az árverési hiénáktól. 
A paraszt még mindég nem akarja elhinni, hogy az ő jószá

gát el lehet árverezni. A z ő faj disznajait, teheneit és lovait,, 
melyeket hosszú éveken át tenyésztett k i . Megindul ő is az istáló 
felé, de megáll az udvar közepén. 

A végrehajtó már az iratai közt turkál, fennhangon darál. 
— A törvény nevében . . . 
A z istálóban, az ólban már bent van két „fogdmeg" és húz

zák, túrják, terelik k i az udvarra az állatokat. 
A z állatokat megijeszti a sok idegen ember, veszélyt éreznek,, 

kétségbeesetten bőgnek, nyerítenek, sivalkodnak. Lábaink között 
apró malacok szaladgálnak. 

A gyerekek az állatok közé szaladnak, együtt sírnak, sival
kodnak velük és átölelik, simogatják a tehenek, lovak nyakát. Az: 
asszony fejét fogva szaladgál a ház előtt. 

— Jaj Istenem! . . . Jaj Istenem! . . . 
Egyszerre csak egy nagyot sikolt, a szívéhez kap és ájultan 

esik a fagyos földre. 
A gyerekek otthagyják az állatokat és az anyjuk felé rohan

nak. Va lak i egy üres kannát kap fel és vízért kiabál. A legkisebb 
gyerek sírva könyörög az apja felé. 

— Tata, tata, gyüjjön! . . . A mama! . . . 
Mindegyikünk meg van hatva. A földet nézegetjük és mente

getődzve hümmögünk valamit. Az egyik hajcsár kabátujába törli 
a könnyeit és visszabújik az ólba, hogy az utolsó disznókat is 
kihajtsa onnan. 

A végrehajtó az orrát fújogatja és egyre ismétli. 
— . . . másodszor, másodszor . . . harmadszor . . . 
A paraszt mereven áll az udvar közepén. Minden idegszá

lával odamered a jószágaira. Nem is néz az ájultan heverő asszo
nyára. A fülébe nyi la l ik . . . harmadszor . . . harmadszor . . . Kezei 
ökölbe vannak szorulva, szája összeszorítva. Fejét kissé hátraveti,, 
feltekint a borús égre, felsóhajt. 

— Isten! . . . Hun vagy Isten ? . . . 
Szavaival megered szeméből a könny, végig folyik arcán és 

hull ik, hul l ik a kirabolt tanya földjére. Nem törli le, nem mozdul 
meg, csak sír, sír . . . 

A háttérből k i - k i vi l lan a csendőrök szuronya . . . 
Már elhangzott az utolsó „harmadszor" és a hajcsárok a ny i 

tott kapun terelik kifelé a jószágot. Egy „isteháldját" morgunk a 
tanya lakossága felé és megyünk kifelé a tökéletesen elvégzett 
munka után az autókhoz. A z egyik rövidkabátos kampósbótjával 
elkapja az egyik kismalac lábát és behúzza az autóba. 

— Majd megörül a gyerek otthon. 
Megtapogatja és hümmögve kicsúsztatja a földre. 



— Nagyon fiatal. Még a húsa is biztosan nyálkás. 
A motorok már berregnek, benzinfüst száll és a karavánunk 

megindul. Hátunk mögött a nyitott kapujú, kifosztott magányos 
tanya . . . Egy lejtőre került osztály szimbóluma. 

A z első csárda előtt megállunk. Nagyon megéheztünk és el 
akarunk fogyasztani egy gyorsan főtt csirkepaprikást. 

A z egyik sarokban földművesmunkás legények citerálgatnak 
a kemence körül. 

Érdeklődnek honnan jöttünk, kinél voltunk, k i a legújabr> 
áldozat. 

Az egyik megjegyzi. 
— No, ezt jól elintézték! Megint többen vagyunk eggyel! 
Kinézek a csárda ablakán. Sötét, egybefolyó felhők szürkitik 

el a határt. Lassan szállingózni kezd a hó. 
Egy kocsi zörög el az ablak előtt a fagyos úton. Abony i 

megy, reménykedik rajta egyik szomszédjával. Segítséget keres. 
Még mindig remél, még mindig azt hiszi, hogy nem késő. Hama
rosan eltűnnek a szürkülő határban. 

Vájjon rátalál-e már végre az igazi útra? 

Régi, kényelmes életfelfogások elsorvadtak, új idők üllőjén ková-
csolódik acéllá a rideg valóság. Zsidóüldözés, fekete-, sárga-veszedelem* 
a tömegfelzúdulás és elégedetlenség levezeiőzsilipjei, eldugultak! Kezd 
egy egészséges életfelfogás kialakulni, a haladószellemű fiatakág köré
ben kezdik látni, hogy csupán dátumok változtak, a metódus, az maradt 
a régi. A fiatalok kezdik már nem rózsaszín szemüvegen nézni az éle
tet, Érzik már, hogy a fiatalságon áll a jövő élet kialakulásának nagy 
és nehéz szerepe. 

„Nem a népből kiemelkedni akarok, hanem fölemelkedni a néppel 
eggyütt". 

„Míg vđn elnyomott osztály, én hozzátartozom; míg van bűnöző 
réteg, én hozzátartozom; míg van, aki börtönben senyved, én nem 
vagyok szabad". 

Gene Dobs, amerikai munkásvezér. 



Európának két táborra szakadása: háborút szitó fasizmusra és 
a békére törekvő demokratikus államokra, mind hangsúlyozottabbá 
válik. A fasiszta blokk erősödik, a kis államok csatlakozása a fa
siszta vagy a demokrata blokkhoz pil lanatnyi hatalmi eltolódásokat 
eredményezhet az európai napi politikában, de mindenképpen a fa
sizmus és a szocializmus végső harcának kifejlődését hozza közelebb. 

A görögországi agrárválság és ezzel kapcsolatban a parasztság 
elkeseredése, a szakszervezetek tevékenysége és sztrájkmozgalmai 
a spanyol eseményekkel ijesztették a fasiszta alakulatokat. Szüksé
gesnek vélték az ostromállapot fedezékébe húzódni és az összes nép
pártok megkerülésével katonai kézre átjátszani a hatalmat. Ez emelte 
Metaxast, a hadsereg főparancsnokát, diktátori székbe. 

Ostromállapotot állandóvá tenni nem lehet, Metaxas is legali
zálni és ál landósítani akarja tehát uralmát, ezért valami egészen 
speciális fasizmust hirdet, sőt önigazolásul még utólag — valami ál-
parlamentárizmus gondolatától hajtva — pártot is kíván alakítani. 
A fasiszta jelszavak bizony már annyira diszkreditáltak — különösen 
a népfrontok erősödése óta — hogy még egy relatív erejű fasiszta 
pártot sem sikerül létrehozni a parlamentarizmus fenntartása mellett. 
Ezért a fasizmus egyenesen az ostromállapotból nő k i és utólag, ha
talma gyakorlása közben akarja megszerezni fedezékét. M e t a x a s 
ezért takarózik és védekezik úgy a fasizmus mint a hitlerizmus után
zásának vádja ellen, az ő diktatúrája valami egészen különös, speciális 
saját elgondolás. Nem valószínű azonban, hogy ezzel félre tudja ve
zetni a tömegeket. Tény az, hogy sikerült megelőznie a népfront 
erősödését, de hogy ennek útját tudja-e majd vágni, az még elválik. 

* * 

A polgári sajtó a madridi törvényes kormányt, amely parlamen
tárisán jutott uralomra az ez év március 16-iki választásokon, azzal 
akarja a közvélemény előtt ellenszenvessé tenni, hogy egyszerűen, 
minden tény ellenére, marxistáknak és bolsevistáknak nevezi őket 
és moszkvai kapcsolatokat feltételez. Valóságban még a napokban 
megalakult új kormány is — amely a körülmények kényszerítő hatása 
alatt radikálisabb az eddiginél — teljesen integrális népi összetételű, 
ami azt jelenti, hogy a népfront eredeti szellemében magába foglalja 
úgy a polgári demokrata pártokat, mint az ipari és földműves mun
kásságot. Caballero kormányának összetétele a legjobb biztosítéka 
annak, hogy a spanyol iíép minden külföldi befolyástól mentesen és 
egyes extrém pártok diktatúrájának kikerülésével teljesen népi de
mokrata alapon fog működni. Caballero kormánya mögött ott áll az 
egész spanyol nép. 

A „nemzeti hadseregnek" nevezett, idegenlégióból és riff kabi-

Világszemle 
I r t a : I v á n y i J á n o s 



lókból álló csapatok csak a legnagyobb terrorral és kegyetlenséggel 
tudják megtartani az elfoglalt területeket. A d o l g o z ó nép minden 
körülmények között hű marad kormányához, de a polgári köröket 
és jobboldali elemeket is, akik ragaszkodnak a tartományi autonó
miához, elriasztják a burgosi kormány centralisztikus kijelentései. 

A polgári sajtó harctéri jelentései, amelyek naponta a „nemzeti" 
hadsereg előnyomulásáról számolnak be, ezek szerint nem jelentenek 
sokat. A jobban (német és olasz segítséggel) felfegyverzett felkelők 
elérhetnek bizonyos hadi eredményeket, m i több, még Madridot is 
elfoglalhatják esetleg, mindez azonban nem jelenti azt, hogy uralmukat 
is biztosíthatják. Mert tekintve, hogy i t t nem két szembenálló had
seregről van szó, hanem egy tömegbázis nélküli felkelő csapatról és 
magáról a spanyol népről, a felkelők hadi sikerei csak stratégiai és 
nem pol i t ikai sikerek. Ott áll velük szemben az egész spanyol nép. 

Augusztus 25-én Moszkvában tizenhat embert végeztek k i , akik 
a Trocki j—Zinovjev terrorista organizáció tagjaihoz tartoztak. Bűnük 
az volt, hogy a Szovjet vezető emberei ellen merényletet terveztek. 
Ezen események valódi okát és jelentőségét Zsivojin Balugdzsity a 
„Politika" alábbiban idézett szeptember 3- iki számában szépen kifejti. 
„Nemzetközi szempontból pillanatnyilag fontosabb a törvényszéki 
Ítéleteknél a jelenlegi Oroszországban folyó harcok alapjának meg
állapítása. Kétségkívül ez a harc is, mint a legtöbb pol i t ikai viszály 
a hatalom utáni vágyat fejezi k i . T r o c k i j , Kamenyev és Zinovjev 
ezért úgy állítják be az eseményeket és azt hirdetik, hogy L e n i n 
forradalmi törekvéseinek ők a tulajdonképeni képviselői. Ebből k i 
folyólag aztán a Lenin alkotta proletárhaza vezetését is maguknak 
követelik. Sztálin arra az álláspontra helyezkedett, hogy Oroszország 
mai viszonyai és helyzete a világban megkövetelik, hogy a leninizmus 
alkalmazásánál figyelembe vegye a megvá l t o zo t t körülményeket. 
Oroszország ma már kilépett abból az átmeneti forradalmi időszakból, 
melyet Lenin, Trocki j és Zinovjev idéztek elő. Ezzel magától meg
szűnik azon tradíció szükségessége, amelyre Trocki j hivatkozik azzal 
a szándékkal, hogy magához ragadja a hatalmat". A szakadást tehát 
nem lényegbeli, ideológiai eltérések, hanem egyéni hiúság okozta és 
ez vonta maga után az ideológiai eltérést, ami tulajdonképen, a ha
talomvágy leplezésére szolgált. Ezeket az embereket egy jellemző 
elnevezéssel: romboló kommunistáknak lehetne nevezni. A z orosz
országi kapitalizmus megdöntési időszakában ők voltak a vezetők, 
ők voltak a forradalom lelke. Ez az időszak azonban ma már elmúlt. 
Ők ezt nem veszik észre és így nem tudnak az építés időszakával 
megbékülni, nem tudnak a szocializmus építésében résztvenni. A I I I . 
Internacionálét játszák k i a mai Szovjet ellen, amely annak állás
pontján dialektikusan túlfejlődött. A z ellentétek már Lenin életében 
megkezdődtek, amikor a N. E. P. (új gazdasági politika) megszületett. 
Ma azonban mind ennek ellenére, felfogásuknak igazolására Leninre 
hivatkoznak és remélik, hogy ez a tradíció erősebb lesz annál a po-



litikánál, amit Sztálin az ellenzék ellen alkalmaz. Trockij felfogása 
alapvető ellentétben áll azzal a valósággal, amivel ma Oroszországban 
számolni kel l . A megváltozott körülmények folytán megszűnt az 
Oroszország kiépítésénél közreműködő diktatúra szükségessége. Nem 
régen jelent meg Radektól egy cikk, amelyben az új orosz alkotmányt 
úgy magyarázza, hogy az az összes osztályok együttműködésének 
következménye. Kétségtelen, hogy a paraszttömegek hatása úgy kívül 
mint az országban bent l e g yő z t e azt a kizárólagos ipari proletár 
egyeduralmat, amit Trockij a I I I . Internacionálé alapján szükséges
nek tart. Ez az együttműködés az ipari munkásság és *a parasztság 
között azóta már több nyugati államban is létjogosultságot nyert. 
Mindez ellentétben van azokkal a törekvésekkel és elgondolásokkal, 
^melyeket Trockij ad Lenin szájába. A valóságban ezekkel Trocki j 
.a hatalom megkaparintása felé irányuló törekvéseit leplezi. Ebben 
a harcban Trockij és társai türelmetlenek voltak, terrorhoz folyamod
tak, ami viszont arra késztette Sztálint, hogy megtisztítsa tőlük az 
épülő szociális államot. Kétségkívül Sztálinnak ez a tette forradalmi 
szükségszerűség volt. 

V i g y á z ó 
I s t v á n : 

Lapunkat az utóbbi időben mind sűrűbben keresik fel leve
le ikkel az olvasók. Lehetetlen volna reagálni mindegyikre, mégis 
egyik-másik levél annyira számot tarthat az általános érdeklődésre, 
hogy nem tartjuk fölöslegesnek, talán hiábavalónak sem, ha egyet-
egyet leközlünk. 

Ezt a levelet egy háztartási alkalmazott küldte: 
Többször foglalkoznak a lapok a társadalom különböző 

rétegeinek helyzetével, de még ezideig nem igen tértek k i a dol
gozóknak azon rétegére, akik mintegy külön csoportot alkotnak 
munkástestvéreik nagy táborában. Azokra a „korcsproletárokra," 
akiknek élete alig nevezhető emberinek. Ezek a háztartási alkal
mazottak, magyarán cselédek, a mai idők modern rabszolgái. 

A rabszolgatartás ideje — azt mondják — lejárt. Nincsenek 
hivatásos rabszolgák. De azért ez az embertelen intézmény nem 
szűnt meg teljesen ott sem, ahol a termelő erők fejlettségi fokának 
már egy más kizsákmányolási forma felel meg. Mindössze más 
alakot öltött. A cselédtartás a rabszolgatartás intézményének a 
maradványa. A cselédek munkaadóik szemében legtöbbször nem 
is emberek, hanem tárgyak, eszközök. Egyéni szabadságuktól is 
meg vannak fosztva. 

Modern rabszolgák 



Anny i szabad idejük sincs, hogy egy héten egy újságot elol
vashassanak, vagy hogy társaikkal hetenként pár órát szórakoz
zanak. A cselédnek vasárnap 3 órától 5-ig van kimenője, ha ugyan 
vendégek nem jönnek. Ha véletlenül az uccán (vízért menet, vagy 
más alkalommal) egy percre szóbaáll valakivel, otthon már kérdőre
vonják, hogy hol volt olyan soká. Látogatót nem fogadhat, sokszor 
szüleit, testvéreit sem. A z életből csak ennyit tudnak: kora reg
geltől késő estig mindig csak dolgozni. A cselédszoba télen fűtetlen, 
ha ugyan egyáltalában van. De nincs is rá nagyon nagy szükség, 
mert csak alvás idején tartózkodnak benne. Ágyukban rövid pár 
órát töltenek halálos merevségben s reggel kezdődik minden elölről. 
Legtöbb helyen a nagymosást is a cselédre bízzák takarékossági 
okokból. Persze a cseléd munkaereje meg van fizetve, azzal nem 
szükséges takarékoskodni. Sok helyen a mosást a mosónő a cseléd 
számlájára végzi el. Ha a cseléd nem bírja elvégezni a reá kisza
bott munkát, akkor k i van téve a nagyságos asszony szekatúráinak. 
Ha szót mer emelni a túlhajtott munka miatt, akkor olyan jelzők
ke l i l letik, „trampli", „fizetett ellenség", „kommunista" stb. Ha fel
mond, akkor persze „telezabálta magát", „hálátlan" stb. 

A cselédek sorsán senki sem ütközik meg; mindenki termé
szetesnek tartja. Ha a cselédek belsőleg lázongnak is a sorsuk 
ellen, ez nem tudatos meggondolás eredménye, hanem kizökkentett 
le lk i egyensúlyuk megnyilvánulása. 

A cselédeknek titkos vágy nyilvános prostuticióba való mene
külése nem r i tka eset. Emiatt azonban nem szabad magukat a 
cselédeket megbélyegeznünk, hanem inkább vegyük tekintetbe azt, 
hogy erre a cseléd nyomorúságos helyzeténél fogva rá van utalva 
a legtöbb esetben. A prostutició lejtőjére igen sokszor a házigazda, 
vagy annak fia viszi rá a tudatlan cselédet . . . " 

. . . Szomorú és szégyenteljes tények ezek, melyek a mai 
társadalom erkölcsi posványára vetnek fényt . . . Kötelességünk, 
hogy rabszolgatársnőinknek: a cselédeknek segítségére siessünk 
és minden erőnkkel odahassunk, hogy a szolgaság és prostutició 
eme fertőjéből kiragadjuk őket . . . 

A k u l t ú r a t e r j e d é s e . A kaukázusi Punár falunak 800 

lakosa van. 1914-ben i t t csak hatan értettek a betűvetés tudomá

nyához. Ma a faluban mindenki tud írni és olvasni, valami Bigula-

jev nevű hetvenéves öregen kívül. 



A „Méhecske" 
„Méhecske" címen Szuboticán és kör

nyékén gazdasági szervezkedés indul, 
amely mult hó 30-án tartotta alakuló 
ülését. 

Termelő és fogyasztó szövetkezetről 
volna szó, amelynek célja: azokat a ba
jókat, amelyek a mai termelési rend 
természetes függvényei, holmi polgári 
injekciókkal orvosolni. A megalakulásra 
felszólító „Felhívás a Gazdasági Szervez
kedésre" boncolgatja a termelési rendünk
ben mutatkozó bajokat és leszegezi, hogy 
„viszonyaink napról-napra rosszabbodnak" 
hogy ma már „a dolgozó polgárok lét
minimumát sem biztosítják". E z mind 
igen aktuális és helyes megállapítás, a 
tévedések ott kezdődnek, mikor a gyógy
módra kerül a szó. Termelő és fogyasztó 
szövetkezettel akarja megoldani a mai 
krízist, amikor saját maga megállapítja, 
hogy a bajok oka: „a javak aránytalan 
elosztása". Mennyiben segit a javak arány
talan elosztásán egy termelő és fogyasztó 
szövetkezet? Megállapítja azután ez a 
felhívás, hogy „a nagy fogyasztó mun
kástömegeink munkahiánya következté
ben megszűntek vásárlók lenni". Hogyan 
segít most már egy termelő és fogyasztó 
szövetkezet a munkanélküliségen és ho
gyan emeli a munkástömegek vásárló
képességét? 50 dináros korlátolt felelős
ség melletti részvényekkel? Már maga 
ez a díj mutatja, hogy a termelő szövet
kezet eleve kizárja tagjai sorából a mun
kásság széles tömegét s így a szövetke
zés velük egyáltalán nem számol. Jó 
polgári alakulat ez, nagy és középbirto
kosok számára és érdekeik védelmére. 
És minden alakulat, ami nem számol a 
dolgozók széles tömegeivel, végered
ményben azoknak bőrére megy. 

Népszerű könyvtár ( P o p u l a r n a 
Bibl iotéka) . A Po-Bi kiadásában min
den hónapban megjelenik egy-egy hor
vátnyelvű füzetecske mindenki számára 
hozzáférhető áron (2 dinár). A füzetek 

célja tudományos problémák népszerű 
ismertetése. Rövid, áttekinthető és szigorú 
tudományosságuk mellett is a tömegek 
számára, hozzáférhető módon tárgyalják 
a legkülönfélébb társadalmi kérdéseket 
— kezdve a legegyszerűbbektől egészen 
az u. n. „exakt" problémákig. A füzetek 
foglalkoznak a vallás, a nevelés társa
dalmi szerepével, a természet és a tár
sadalomtudományok legkülönfélébb fela
dataival. Igyekeznek mindent a maga 
meztelen valóságában megvilágítani, a tu
dományokat a polgári tudósok félreve
zető áltudományosságától lehernyózni, 
hogy megmutassák azoknak igazi, az 
emberiséget szolgáló célját. Egyes füzetek 
nagyon szépen bemutatják, miként ala
kultak ki a társadalom fejlődése folyamán 
ennek felülépítményei: a különféle mű
vészetek (zene, irodalom stb.), vallások, 
a civilizáció és kultúra, szem előtt tartva 
az egyes társadalmak gazdasági beren
dezkedését, mint a kultúra és a civili
záció fejlődésének főfeltételét. Rávilágí
tanak arra, hogy a történelem alakulása 
nem nagy egyének akaratától függ, ha
nem, hogy az a technika fejlettségével 
jelentkező osztályellentétek és harcok 
eredménye. Népszerűvé akarnak tenni 
minden tudományos problémát, hogy be
mutassák, milyen könnyű és mégis milyen 
fontos, hogy a tömegek foglalkozzanak 
ezekkel a kérdésekkel és ne csak egy 
bizonyos osztály előjoga legyen azoknak 
ismerete. 

A legutóbbi számok egyike A világ
gazdaság fejlődése (Razvoj svetske privrede), 
mely a krízisek fontos és mindenkit ér
deklő kérdésével foglalkozik. 

Nagyon kevés ember van tisztában a 
krízisek okaival annak ellenére, hogy 
mindenkit közvetve vagy közvetlenül 
érint. Nagyon sok téves fogalommal ta-
látkozni e kérdés körül, mert a tömegek 
ismeretei nem elégségesek, hogy meg
lássák a termelésben rejlő igazi okokat 



és így felülnek a fasiszták állításainak, 
hogy a gazdasági válságot békeszerző
dések, gyarmati kérdések, túlnépesedés, 
vagy egyes államok, sőt fajok ellenséges 
magatartása okozzák. 

Ez a tanulmány azonban világosan és 
•egyszerűen bemutatja, hogy a krízisnek 
nem az a valódi oka, hanem a relatív 
.túltermelés, azaz, hogy a tömegek fogyasz
tási lehetősége nem áll arányban a ter
melt árú mennyiségével. M ive l a terme
lés nem tervszerűen megy végbe, hanem 
minden tőkés termelő a saját belátása 
szerint termel, nem számolva a tömegek 
vételképességével — beáll a krízis. A 
gazdasági válságok okozója tehát a mai 
tervszerűtlen termelési rendszer. A mai 
társadalomban a termelést nem a nép 
•érdekei, hanem az egyes termelők haszna 

határozza meg. A fogyasztók nem azért 
képtelenek felvenni a termelt árút, mert 
nincs rá szükségük, hanem mert az ala
csony munkabérek és sovány fizetések 
miatt nem tudnak hozzájutni, bármily 
égető szükség is lenne rá. így lehet azu
tán az, hogy míg egyrészről a tömegek 
szűkölködnek, másrészről a termelők 
hatalmas árumennyiségeket semmisítenek 
meg (pl. kávé, gabona), hogy megtartsák 
ezeknek árnívóját. A termelés és a tár
sadalom ezen ellentmondása ütközik k i 
a tőkés termelés mai világkrízisében, 
amit sem a békeszerződések revíziója, 
sem gyarmatok, vagy akár az egész 
glóbus felosztása — hanem egyedül a 
szocialista tervgazdaság küszöbölhet k i . 

M. K. 

KÖNYVSZEMLE 
S i n c l a i r L e w i s s E z ná lunk l e h e 

t e t l e n . Sinclair Lewis új könyve teljes 
képét adja a fasizmusnak. Ez a könyv a 
közelmúltban történt, főként németor
szági események hatása a lat t . született 
meg és a totális fasiszta államideál ame
r ika i híveinek elképzelt uralmát igyek
szik bemutatni. Nem volt nehéz dolog a 
jóslás: az európai események bebizo
nyították, hogy a fasizmus minden állam
ban, akár Európában, akár Amerikában 
egyforma: nem a haladást, hanem a re
akciót szolgálja. Azonban az író két dó-
Jogban nem adja tiszta képét a dolgok
nak . Egyrészt, mert a dolgozó osztályok 
pártjait, szemléletét és vágyait feltűnően 
vulgáris szemmel látja és szinte csodála
tos felelőtlenséggel mer elcsépelt közhe
lyekre támaszkodni, másrészt a megoldást 
nem az összes antifasiszta erők össze
fogásában látja, hanem valami homályo
san ábrázolt polgári ideológiában. Sinclair 
polgári író és ez nagyban befolyásolja 
világnézetét, azonban nem szabadna figyel-
menkívül hagynia, hogy ma már nem de
mokrácia és zsarnokság, hanem osztályok 

állnak szemben egymással és ebben a 
harcban a haladó polgárságnak a dolgozó 
tömegek mellett van a helye. 

A regény címe: „Ez nálunk lehetet
l en" , intés. A legtöbb országban, ahol 
ínég gyenge a fasizmus, már szinte unot-
tak ezek a je lszavak: „ez nálunk lehe
tet len" , „ez nálunk nem történhetik meg" . 
Azonban ez nem igaz. Minden lehetsé
ges, minden megtörténhetik, ha nem né
zünk vele szembe és nem akadályozzuk 
meg győzelmét. 

Illyés G y u l a : A puszták népe. 
Illyés könyvét a polgári k r i t i ka meglepe
téssel és szörnyüködéssel fogadta. Ügy 
látszik, addig hallgatott bizonyos tények
ről, mig teljesen meg is feledkezett róluk. 
A tényeket, melyeket Illyés mint cseléd-
ivadék legilletékesebben bemutat és mint 
írásművész igazságként rákényszerít az 
olvasóra; nem lehetett ezúttal sem elhall
gatni, sem kétségbevonni-

A z iskolában tanított szabadságszerető f 

önérzetes, hazafias magyar nemzettől per
sze, tényleg meglepően különbözik az a 
kép, amelyet Illyés fest a nagybirtokosok 



pusztai cselédnépéről. Ez a cselédnép, 
mely nemzedékeken keresztül egy urat 
szolgál, szolgafajta, önérzetében elpusztí
tott, megalázott, úrtisztelő 

A pusztai lakosság élelmezési viszo
nyait nyomor és formális éhezés, lakás
viszonyait pedig olyan szobák jellemzik, 
melyekben négy család, azaz húsz em
ber él együtt. Ez volna tehát az anyagi 
életszínvonal — „egy koldus életszín
vonala", — melyet a nagybirtokos érde
keltség különbnek tart a kisparaszt élet
viszonyainál s érvként használ a nagy
birtokrendszer fenntartása mellett. 

A gazdasági elnyomást a cselédlányok 
korlátlan nemi kizsákmányolása egészíti 
k i . A z urak, a földbirtokostól le a gaz
dasági gyakornokig, szabadon rendelkez
nek a nőcselédnek . . . egész testével is. 

Ezeket az állapotokat még súlyos
bítja a cselédség elszigeteltsége a világtói. 

A nagybirtokok cselédsége ma a ma
gyar munkásosztálynak a legelmaradot-
tab, legöntudatlanabb rétege, mely a szer-

Figyelő 

vezkedésnek legelemibb formáihoz sem 
jutott még el. De Illyés megállapítja, hogy 
lelke mélyén ott szunnyad a lázadás ösz
töne, a bosszúszomj. És az a tőkés fej
lődés, mely a gépek elterjesztésével meg
ritkítja sorait, kapcsolatba hozza egyúttal 
a gépeket k^ezelő ipar i munkásokkal is-
és így megindítja benne az osztályöntu-
datosodás folyamatát. 

S z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k 
Többeknek. Háborúellenes kettős 

számunkból még pár példány áll az ér
deklődők rendelkezésére. 

E . Z s . N o v i s z a d . Mul t számunkból 
a „Fasizmus és Népfront" című c ikk raj
tunk kívülálló okokból kimaradt. 

M i n d e n k i n e k . Ezen számunkban, 
több értelemzavaró hiba van. Kérjük 
ezen technikai hibák szíves elnézését. 
Valamint elnézést kérünk azért is, hogy 
ez a szám rajtunk kívülálló technikai 
okokból 32 helyett csak 24 oldalon j e 
lenhetett meg. 

Üj nemzedékünk szellemét, törekvéseinek irányát érintő levelek? 

könyvek, folyóiratok, cserepéldányok, ismertetésre vagy leköz-
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